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Eri tavoin syntyneet etniset saarekkeet 
ovat kielitieteellisesti poikkeuksellisen 
kiintoisia. Jos yhteydet emopopulaa­
tioon ovat tyystin katkenneet, kieli voi 
saarekkeessa kehittya aivan omaan 
suuntaansa tai jaada kantamurretta tai 
-kielta arkaaisemmaksi. Pieni fraktio­
murre on yleensa voimakkaasti ympa­
roivan valtakielen varittamaa - ja ni­
menomaan sellaisena yhdentyyppista
tutkimusta kiinnostavaa - mutta samal­
la se voi sisaltaa paljonkin muualta jo
kadonnutta sanastoa ja muodostoa.
Fennistiikan kannalta merkittavimpia
kielisaarekkeita ovat jo sammunut
Vermlannin savo ja Sisa-Venajan karja­
laismurteet. Viimeksi mainituista on tve­
rinkarjala keskeinen. Se syntyi 1600-lu­
vulla, kun silloisen Kakisalmen laanin
ortodoksit pakenivat kirkollista terroria
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Venajalle, jossa oli sotien ja tautien au­
tioittamia seutuja. Lahtoalueen lansilaita 
on syvalla nykyisessa Savossa. 

Pertti Virtarannan Tverinkarjalaisista 

nimistii on kommentoiva ja etymologioi­
va kokoelma kirjoittajan itse keraamaa 
ja muiden tutkijain kokoamaa Tverin 
alueen karjalaisnimistoa. Mikaan tyhjen­
tava esitys se ei ole - kuten tekija alku­
sanoissa korostaakin - mutta varmasti 
se on niin taydellinen kuin talla hetkella 
voidaan saada aikaan. Tulevaisuudessa 
tilanne tuskin muuttuu paremmaksi, 
painvastoin: vanhaa nimistoa haviaa 
koko ajan eika uutta synny. Murteella 
on viela kymmenia tuhansia puhujia, 
mutta kaikkein nuorin polvi on jo lahes 
venalaistynytta. (Varhemmin kehitys 
saattoi olla toisensuuntaista. Kirjassa 
kerrotaan monta esimerkkia siita, kuin­
ka alkuaan venalainen kyla oli karjalais­
tunut. Venajan ja karjalan suhde arki­
elamassa oli vuosisatoja hyvin tasa-ar­
voinen.) 

Se, etta Virtaranta yhdistaa kirjassa 
omat ja muiden keruut, on viisas ratkai­
su. Hyoty on paitsi maarallinen myos 
sikali laadullinen, etta esitykseen tulee 
nimi- ja tutkimushistoriallista syvyytta. 
Aiemmista keraajista mam1ttavimmat 
ovat Vihtori Aiava (1895) ja Juho Kujo­
la (1912, 1913). Virtaranta on itse ke­
rannyt nimia erityisesti vuosina 1971 ja 
1977 (ensimmaisen kerran han oli Tve­
rissa 1957). Han on myos poiminut G. 
N. Makarovin tekstikokoelmaan ( 1963)
ja Tiit Kukkin julkaisemiin kielennayt­
teisiin ( 1984 ja 1986) sisaltyvat nimet.
Lisana viela on nimistoa Tarton yliopis­
ton arkistoista. - Nimien alkuperan sel­
vittelyssa Virtaranta on saanut apua
etenkin professori Igor Vahrokselta.

Kirjassa esitellaan ennen muuta asutus­
nimistoa: kylan- ja talonnimia. Myos 
luontonimistoa, johon tekija poikkeuk­
sellisesti lukee muun muassa viljelysten 
ja kulkuvaylien nimet, on runsaasti esil­
la, vaikka taman lajin nimet ovat vah­
vasti unohtumassa ja unohtuneet ( eten-
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kin maatalouden kollektivisoinnin jäl-
keen). Sukunimiä mainitaan runsaasti
talon- ja kylännimen yhteydessä, ja kir-
jan lopussa on luettelo etu- ja kotieläin-
ten nimiä. Kirjan keskeinen luku ››Pai-
kannimiä›› (s. 22-137) etenee D. Rich-
terin 1904 julkaiseman, vuodelta 1873
olevan volosti- (= kunta) ja kyläluettelon
mukaan.

Kylännimistä on valtava enemmistö
venäläisperäisiä lainanimiä. Ne eroavat
venäläisistä vastineistaan vain äänteelli-
sesti; usein mitään eroa ei ole. Muutama
esimerkki (suluissa virallinen venäläinen
vastine): Kuuraffina (Kurotina), Piipikö-
vä (Bibikovo), Topoššu (Tobosevo), Jyrk-
kinä (Jurkino), Stjanina (Stanin0; murteen
ia < ua < ã), Muafitšina (Maletskino),
Mikiiffinä (Nikatino), Mämmíríä (Mjam-
lino), /Vekruašiha (Nekrasiha), Kalašríiko-
va (Kalašnikovo), Gorbattšova (Gorbatšo-
vo). On myös monia selvästi venäläisiä
kylännimiä, jotka eroavat virallisista
vastineistaan: Juablonka (vir. Alufereva),
Tataíkina (vir. Spirovo), Trubittša (vir.
Guriliha).

Omaperäisiä tai joltain osaltaan karja-
laisia kylännimiä on jonkin verran: Kur-
gi, L'ykky, Mettšä-Kozlova, šalo, Tšäkke-
I'ie, Ukkozet, Halla, Kagrapuusta (puusta
'viljelemätön, tyhjä paikka', vrt. ven.
pustoj 'tyhjä' ja unk. slaavilaislaina pusz-
ta), K0ivu(ky1ä), Koivuška, Konduška,
Kagruška, Korgei, Kuivaho, Pieni-Kaški-
puusta, Uuiikyfä, Humala, Vuara (erit. s.
130-131). Osalla omaperäisiä kylänni-
miä on venäläinen käännösvastine; esim.
Hallan nimi on venäjäksi Morozovka ja
Uusikylän Novaja derevnja. (Sivulla 130
ven. Roidestvo-nimen käännösvastineena
mainittu karj. Rostuo on erikoisasemas-
sa; karj. rostuo on toki venäjäksi ”roi-
destvo' eli suomeksi `joulu', mutta sa-
malla se on laina, karjalaistettu muoto
venäjän sanasta.) Virtaranta ei ota kan-
taa kysymykseen, voisiko karjalainen
nimi olla Venäjästä käännetty. Luultavaa
on, että täydelliset käännöslainat ovat
tverinkarjalassa ainakin harvinaisia ku-
ten kansanomaisesti muussakin itäme-
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rensuomessa.
Omaperäisissä kylännimissä on kiin-

toisaa se, että niissä on säilöttynä mur-
teesta jo kadonneita appellatiiveja (sel-
laisia kuin šalo, vuara) tai jo hävinneitä
sukunimiä (kuten kylännimessä Ukkozet).
Poikkeuksellisen kiintoisa on kylännimi
Kavi. Virtarannan oletuksen mukaan
siinä voi toistua suomen Kaavi, nykyi-
seen Kuopion lääniin kuuluvan kunnan
nimi. Kaavilta tiedetäänkin lähdetyn
evakkoon Venäjälle. Siirrynnäiseksi Vir-
taranta epäilee myös kylännimeä Tšuak-
ku, jolla on vastine Aunuksen Säämä-
järvellä.

Hutorat eli kylistä erilleen syntyneet
asumukset ja kulmakunnat ovat tavalli-
simmin nimeltään karjalaisia: Domna-
fotkan hutora (= `Domna-tädin hutora'),
Hattu, Jogipuusta, Lopakko, šiäkši (ve-
näjäksi Komarovka, vrt. ven. kamar 'hyt-
tynen`g karjalasssa šiäkši tarkoittaa vain
hyönteistä, ei lintua), Tšiilahikko ('nok-
kospehkd), Paju (s. 130- 131). Kollekti-
visointi lopetti useimmat hutorat.

››Luontonimiä›› Virtaranta luettelee
toistatuhatta. Niitä on yhdistettyjä ja
yhdistämättömiä. Edellisissä voi olla
varsinkin perusosana tuore venäläinen
laina: -doroga `tie', -loga `nurmi`, -luuga
'niitty`, -zamerka 'sarka' jne. (s. 19).
Esimerkkejä: Märgäluuga, Kyl'än1oga,
Mat'inaho, Pekanaho, Mušta-aho, .S"uur(i)-
aho, Näfgäaho, Sporaho (`riita-aho', ven.
spora 'riita'), Ríidahuuhta, Gorkipeldo
(määreosa kylännimi), Hanhipeldo, Hal-
lapeldo (kuten edellinen), Papínpeldo, Pa-
japeldo, Ahot, Järviríokat, šildakorva, Uu-
vedmuat, Kirpunahonpifkât Ckirpunahon-
pitkät'), Koivisto, Garbalošuo, šyväšuo,
šavišefgä, Vilumettšä, Kägömmettšä,
Muššikkošuari, Huabašuari (pelto), Tuhka,
Parii, Mägrä, Vilunkaivo, Pöhömperä.
Virtaranta kiinnittää huomiota erikoi-
seen nimityyppiin: Jovellapäimpeldo (joelle-
päinpelto`), Aidahmtšiinzamerkat ('ai-
taanpäinsaraf), šuohmäríijätpellot. Näille
on vastineita alueen venäläisessä nimis-
tössä (s. 132).



Henkilönnimistä Virtaranta tarjoaa
hyvän katsauksen (s. 138- 144). Miesten
puhuttelunimiä ovat muun muassa Saš-
ka (ven. Aleksandr), 0l'eksi (ven. Alek-
sej), Arto (ven. Artêm), Iššakka (ven.
Isaak), Juakko (ven. Jakov), Lari (ven.
Larion), Mat't'i (ven. Matvej), Mikki
(ven. Nikita), Samukka (ven. Samuel),
Simo (ven. Semän), Teppo (ven. Stepan),
Tera (ven. Terentij). Naisten nimiä: Nas-
t'a (ven. Anastası ja), Aı íríi (ven. Anna),
Taría (ven. Antanina), Kat't'i (ven. Jeka-
terína), Doka (ven. Jevdokija), Lukki
(ven. Lukeria), Maura (ven. Mavra), Ta-
ría (ven. Tatjana), Varvo (ven. Varvara).
Naisennimiin sulautuu usein tšikko 'si-
sar': Aríríi -l- tšikko > Arítšikka, 0ud'i +
tšikko > Outtšikko. Tietyt puhuttelu-
muodot liittyvät määräikäkausiin (kuten
varhemmin Suomessakin). Esim. -ka-
loppuisia muotoja (Saríka, Miška, Dafka,
Taríka ym.) käytetään vain nuorista (=
alle 40-vuotiaista) miehistä ja naisista. -
Kuten huomataan, etunimet ovat järjes-
tään venäläis/slaavilaisperäisiä (monet
alkuaan kreikasta).

Tveriläisten viralliset sukunimet ovat
venäjää, mutta niiden ohella ja sijasta
käytetään usein omaperäisiä suku- ja ta-
lonnimiä. Esim. Puasinkoin kylässä puo-
li kylää on viralliselta sukunimeltään
Smadoraveja, mutta talojennimet ovat
toiset, esim. Hukka ja Reba. Senmukai-
sesti puhutaan vaikkapa Hukan Jehosta
tai Revon Vanasta (s. 41). Epäviralliset
nimet voivat olla myös Venäjästä peräi-
sin, ja usein ne tiedetään alkuaan liika-
nimiksi (esim. Bel'akan asukkaat eli Be'-
lakat selittyvät siltä pohjalta, että olivat
››valgieverizet››; vrt. ven. belyj 'valkoi-
nen, vaalea'. Tšökkel'iessä taas on
Tšuhnan talo, jossa asuvat mm. Tšuhnan
Pet'ud'iäd'ö ja Tšuhnan Míša, viralliselta
sukunimeltään Bystroveja; vrt. ven. tšuh-
na '(itämeren)suomalainen', s. 76-78).
- Paikannimikantaisten kollektiivijoh-
dosten käyttö on tverinkarjalassa taval-
lista: Salo-nimisen kylän asukkaat ovat
šalaveh, Kurgi-kylässä taas asustaa Kur-
gaveh ja Kagrapuustassa kagrapuustaveh.
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(Johdin -veh voi liittyä myös appellatii-
viin: paigoveh 'poikue', kanioveh 'väki';
s. 136-137. Virtarannan mukaan ky-
seessä on venäläisperäinen suffiksiÅ)

Kotieläinten nimetkin ovat parhaas-
taan lainatavaraa: Bit'ukka, Bulanka,
Maška, Maška, Belka, Ríiuha. Poikkeuk-
sia ovat Musta (hevosesta), Kirja (leh-
mästä). Koiralla voi olla modernikin
nimi: Piratta, Vulkantšik.

Virtaranta pohtii erityisessä jaksossa (s.
14-15) nimitystä Kaíielan/Kaíjalan
randa, jota tverinkarjalaiset käyttävät
kotiseudustaan. Hän hylkää sen mahdol-
lisuuden, että nimitys juontuisi Laato-
kan rantamilta. Tverissäkään se ei ole
voinut syntyä ims. ranta-sanan perus-
merkityksen pohjalta: seutu on lähes
järvetöntä (kuten mäetöntäkin). Virta-
ranta viittaa randa-sanan muihin käyttö-
tapoihin. Voidaan sanoa vaikkapa Ofeš-
kan rannassa ja tarkoittaa 'O'reškan seu-
duil1a'. Tällä 'seutu ja ranta' -polysemial-
la on vastineensa venäjässä: strana, sto-
rana tarkoittaa paitsi rantaa, reunaa ja
sivua myös paikkaa, aluetta ja maata.
Selitys on mitä luontevin.

Yhtä luonteva ei mielestäni ole Virta-
rannan selitys tverinkarjalan eriskum-
maiselle mutta hyvin keskeiselle horma
'venäläinen' -etnonyymille (s. 16-18).
Sitä ei tunneta emäkarjalasta enempää
kuin lyydistä ja vepsästäkään. Virtaranta
torjuu sen mahdollisuuden, että sana
kytkeytyisi horma 'horsma' -kasvinni-
meen. Motiivia tämmöiselle kehitykselle
olisikin kai mahdoton löytää. Sen sijaan
kielirajalla sijaitsevan kylän nimi Harma

' Vrt. venäjän varhempi monikkotyyppi
domave 'talot' (dam 'talo'), synave 'pojat'
(syn 'poika'). Ks. Virtaranta 1959:
Eräästä karjalais-vepsäläisestä kollektii-
vijohtimesta (Verba docent, juhlakirja
Lauri Hakulisen 60-vuotispäiväksi 6. 10.
1959). Tämä johdintyyppi on merkittävä
todiste vanhoista ja syvällisistä karjalais-
venäläisistä yhteyksistä.
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(venajaksi Gormy tai Gorma, vrt. ven. 

gorma 'palanut metsa') tuntuu Virtaran­

nasta nimityksen lahteelta: kylassa on 

asunut venalaisia, ja.silta pohjalta karja­

laiset olisivat alkaneet nimittaa kaikkia 
venalaisia hormiksi. Selityksen voimaa 
heikentaa se, etta tuo nykyaan venalai­
nen kyla on alkuaan ollut karjalainen 

(kuten Virtaranta ilmoittaakin J. Kujo­

laan viitaten). Ylipaataan tuntuu oudol­

ta, etta vaellettuaan la.pi laajan Vena­

janmaan karjalaiset olisivat keksineet 

kanta-asukkaille uuden nimityksen jon­

kin syrjaisen pikkukylan mukaan. 
Horma-sanan selitys kytkeytyy nah­

dakseni karj. horma - horoma 'suuri 

(venalaismallinen) talo' -appellatiiviin, 
joka on laina venajan samamerkityksi­
sesta, yleensa monikossa horomy kayte­

tysta horom-sanasta (ks. Karjalan kielen 

sanakirja s.v. horma seka Kuusisen-O1-

likaisen Venalais-suomalainen suursana­

kirja, Dal'in Tolkovyj slovar zivago ve­

likorusskago jazyka, Vasmerin Russi­

sches etymologisches Worterbuch, kaik­

ki s. v. horomy). Karjalassa ei ollut viela 
1600-luvulla suuria kaksikerroksisia ve­

nalaismallisia taloja (ts. sellaisia, joita 

kuuluisa Bomba ym. yrittavat jaljitella). 

Niita oli vasta kielirajan takana, venalai­

silla. Kun vainoja pakenevat karjalaiset 

ehtivat venalaisalueille, he kohtasivat 
naita vaikuttavia rakennuksia ja oppivat 

niiden venalaisen nimityksen (kuten sit­

temmin karjalaan jaaneet heimolaiset­
kin). Uskottavalta tuntuu, etta asukkaita 

olisi alettu nimittaa asumusten mukaan, 
siis hormiksi. 

Tverinkarjalaisista nimista on arvokas 
lisa Karjala-tutkimukseemme (joka jo on 

merkittavalta osaltaan Virtarannan kart­
tuisan kynan satoa). Kirjalla on myos 

kayttoa yleisten venalais-suomensukuis­
ten nimisuhteiden selvittelyssa: se mita 

Tverin alueella on tapahtunut ja tapah­

tumassa, on toteutunut aiemmin silla 

hyvin laajalla alueella, jolla tavataan 
itamerensuomalaista tai vaikkapa volga­

laista substraattinimistoa. Myos se eri-
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tyisseikka, etta kyse on kielisaarekkees­

ta, lisaa Virtarannan materiaalin ja 

kommenttien kiintoisuutta. Kirjan antia 

sopisi vaikka vertailla vermlanninsavo­

laiseen nimihistoriaan. Na.in saataisiin 

pohjaa saareketyyppisten kielikontaktien 
yleistavalle tutkimukselle. 
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